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     “在信息时代，地球各地都充满着活力。人类有丰富的信息可以让他们整天保持兴

奋，即使在鸟村里，空气中也弥漫着兴奋感。 

         — 摘自“贵族的称号”；《翠鸟故事集》（2022） 

 

   

         有 30 个人在一个会议室里，准备就我们的研究做简短发言。我们依次站起来，

分享我们的研究内容以及我们的研究如何对社区有所贡献，保护濒临灭绝的物种，并

维护人类生活方式和生态系统的弹性。在最后一个人结束了关于短尾鱼研究的发言

后，我们期待着观众的掌声。 

         接着，一位女士(A)站起来问了我们 30 个人：“有多少人认为其他人能理解你的研

究？请举手。” 没有人举手。“有多少人认为你们的研究重要并值得被听到和理解？” 

所有人都举手了。停顿片刻后，A 告诉我们：“现在，我挑战你们找到解决方案，改进

在分享科学知识时的沟通能力。” 

         是的，作为科学家，我们大部分的时间都花在研究和为社会和美好未来做贡献

上。我们认为我们的研究很重要，希望尽可能多的人能够了解我们的成果。但是，是

什么阻止了我们传播科学呢？ 

         想想科学家们通常分享他们的研究成果的方式，主要是通过特定风格的写作（即

学术风格，客观性，包含行话）和格式（即原创研究，综述论文等）以及特定渠道

（即学术期刊，科学报告等）。更重要的是，英语仍然是传播研究结果所使用的主要

语言 [1]。现在，想想科学研究向公众披露的频率以及非英语学者如何能够让相关的政

策制定者、从业人员，以及他们所在社区受益。我们现在生活在一个几乎所有事物都

被数字化且全球连接的世界，是时候让科学家在传播科学的方式方面变得富有创意和

积极主动，不管是通过语言包容性还是传播渠道 [2]。 



 

插图：科学家用来分享他们研究发现的常见传播渠道。照片由 Matthew Osborn 

在 Unsplash 上提供。 

         最近，来自世界各地的 36 位科学家呼吁学术出版领域采取更具语言包容性的政

策以解决语言障碍。这些学者首先调查了 736 家期刊，并收集了 262 位生物科学主编

的回应，以评估他们的语言包容政策。在确定了包容性的预测因素后，他们提出了需

要改进语言包容性并克服语言障碍所需的实践方法。 

         根据这些作者的说法，到 2021 年，仅不到 7％（736 家期刊中的 51 家）允许以

英语以外的语言提交投稿。然而，允许使用的语言仍然有限，主要是西班牙语和法

语。此外，仅有 11％（736 家期刊中的 81 家）的期刊为读者提供了用于阅读非英语

文章的翻译工具 [3]。提到期刊在其指南中列出英文编辑服务时，其中 58%将作者引导

至收费为博士生平均收入一半的服务 [4]。这种情况可能会阻碍低收入国家的非英语学

者参与和获取信息，从而限制了科学文献中不同视角的多样性，并在一般情况下减缓

创新的速度。 

         至于解决方案，这些作者提出了一系列行动，包括修订作者指南，提供易于获得

的英文编辑服务或使用人工智能校对工具，实施非歧视性政策和实践，以及采用双盲

同行评议制度 [3]。关于传播渠道，科学家和学者可以通过诸如社交媒体、博客和报纸

等多种平台接触公众。 

         另一项由 Rainie 等人进行的研究显示 [5]，几乎一半的 AAAS 科学家（47%）使用

社交媒体传播科学。然而，这一渠道存在着大量误导信息的潜力，并且不被视为可靠

的信息来源 [6]。根据 Rainie 等人的报告，87％的科学家认为公众对他们的专业领域感

兴趣。然而，许多人认为科学家与公众之间仍然存在差距 [6,7]。 

         为了弥合这一鸿沟，Shugart 和 Racaniello [8]建议科学家和学者应寻求培训和支

持，并与相关组织合作以接触到他们的受众群体。在此基础上，我建议研究人员在与

https://unsplash.com/@matthewosborn?utm_source=medium&utm_medium=referral
https://unsplash.com/?utm_source=medium&utm_medium=referral


政府渠道合作时更积极、更具创造性，例如利用网站、国家/地方电视台、报纸和广

播，这将更有效地帮助他们传达工作成果和发现。 

         回到会议室时，我告诉 A 我打算为越南政府网站撰写文章。她建议我也可以写信

给社区的编辑，告诉他们我的专业知识和兴趣领域，并表达我想要做出贡献的愿望。

受到她的挑战的启发，我向你发出同样的挑战——用你的母语传播科学知识，让你的

专业知识在社区中显现出来，为社区服务并成为其中的一员。 

 

*这篇文章反映了我参加 2024 年 5 月 20 日至 25 日由美国生态学会组织的 SEEDS GIS

活动的经历 [9]。文中的姓名被有意隐藏。* 
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